形容词（имя прилагательное）

形容词（имя прилагательное）表示事物的特征，具有从属的性、数、格的范畴，形容词用来说明名词，在名中用做定语和谓语。

在概括意义方面，形容词从不同角度说明名词（包括代名词）表示的事物所具有的特征（признак предмета），如：белый снег, синее небо, длинный рассказ, быстрое течение, вкусный обед, холодная погода, умный мальчик, больной ребенок, хорошее отношение, деревянный стол. сегодняшняя газета, детский дом, стиральная машина, студенческий билет, медвежья шкура, Петина книга, отцово ружье等。

在形态特征方面，形容词有性、数、格的变化，形容词在性、数、格方面必须和被说明的名词一致，形容词的性、数、格等语法范畴在语法上具有从属的性质。表示对被说明名词的修饰关系，通过三个性、两个数和六个格的形式系列体现出来。Я давно знаю этого умного мальчика. Он познакомился с этим умным мальчиком. Они долго говорили об этом умном мальчике. 即使和不变格的名词连用，形容词也要根据不变格名词在句子中所处的地位，表示出对名词在性、数、格上的从属性，体现出与名词的一致联系，例如：Я люблю горячий кофе. Он выпил стакан горячего кофе. Зоопарк приобрел взрослого шимпанзе.〔动物园得到了一只成年的雄的黑猩猩。〕Он встретился с военным атташе.〔他会见了武官。〕
有极少数外来的形容词没有形态变化，这类形容词一般是后置的，即位于被说明的名词之后，例如：костюм беж（一套淡褐黄色的衣服），юбка беж, каюта люкс（特等舱），форма хаки（草绿色的制服）。有的不变化形容词也可能用作一种构词手段，如：мини-юбка（超短裙），мини-футбол（小足球）。

形容词可能构成短尾形式，例如，Брат болен〔兄弟病了。〕Шкаф высок для этой двери.〔柜子太高，过不了这扇门。〕Он слаб здоровьем.〔他体质很弱。〕больной – болен, больна, больно, - больны; высокий – высок, высока, высоко, высоки; слабый – слаб, слаба, слабо, слабы
形容词还可能构成比较级和最高级形式，例如：сильный – сильнее或более сильный – сильнейший, самый сильный; красивый – красивее 或более красивый – красивейший或самый красивый.

在句法功能方面，形容词和名词连用，起修饰名词的作用，在句中用做定语，例如：Заросшая дорога вела через старый сосновый лес. (Паустовский)　〔一条杂草丛生的道路在老松树林中穿过。〕Был прекрасный июльский полдень. (Тургенев)〔这是一个美好的七月的中午。〕形容词还可以用做谓语，例如：Лето будет солнечное и счастливое. (Горький)〔夏天将充满阳光，将有一个幸福的夏天。〕Воздух был чист, празрачен и свеж. (Чехов)〔天空晴朗，空气清新。〕
根据语义特点和形态特点，形容词可分为性质形容词和关系形容词两大类。关系形容词本身根据语义特点和形态特点还可分为非物主关系形容词和物主关系形容词。

性质形容词（качественное прилагательное）直接表示事物的特征，这种特征一般是某事物所固有的或是某事物在某个时候所暂时具有的，这种特征可能有程度上的差别，例如：красивый, сильный, хороший, плохой. добрый, интересный. длинный, умный, глупый等。

性质形容词一般具有如下形态特点：

（1）可构成短尾形式，例如：Мальчик болен, он сегодня не пришел на занятия.〔孩子病了，今天没有来上课。〕又：Эти ботинки ему малы.〔这双鞋他穿起来嫌小。〕
（2）可构成比较级形式和最高级形式，例如：Наш город с каждым годом становится все красивее и красивее.〔我们的城市一年比一年更美。〕Она была женщина добрейшая. (Тургенев)〔她是一个很善良的女人。〕
（3）可构成主观评价形式和表示性质强化和弱化的词，例如：черный – черненький, чернущий; черный – черноватый, пречерный.

（4）可构成带后缀-о, -о, -и的副词，例如：сильный – сильно, блестящий – блестяще, дружеский – дружески.

（5）可构成带后缀-ость, от-а, изн-а的名词，例如：грубый – грубость, добрый – доброта, новый – новизна.

（6）可和程度副词连用，例如：очень интересный, весьма хороший, едва заметный, довольно глубокий, чрезвычайно слабый.

性质形容词一般都有长尾形式和短尾形式。短尾形式由形容词词干加表示性、数的词尾构成中，单数形式分别由零词尾（阳性）、词尾-а (-я)（阴性）和词尾-о (-е)（中性）构成，复数形式由词尾 -ы (-и) 构成，例如：новый – нов, нова, ново, новы; высокий – высок, высока, высоко, высоки; синий – синь, синя, сине, сини。短尾形式没有格的变化。

使用零词尾构成阳性单数形式时，如果形容词词干末尾有辅音连缀现象时，辅音一般都加隐现元音о或е，例如：близкий – близок, крепкий – крепок, трудный – труден, больной – болен, умный – умён, стойкий - стоек（连缀辅音为ст时，不加隐现元音，如：чистый – чист, простой – прост）。

有相当一部分性质形容词不构成短尾形式，这里包括：
（1）某些表示颜色和马的毛色的形容词，例如：коричневый, кофейный, оранжевый等；вороной, гнедой, пегий, чалый等。
（2）带后缀-ск- (-еск-), -ов, -н- 等由关系形容词转化来的形容词，例如：братский, трагический, боевой, рядовой, кровный, старинный等。
（3）带后缀-л-由动词词干构成的形容词：бывалый, усталый, отсталый等。
（4）表示性质强化的词，例如：здоровенный, преприятный, распроклятый等。
在句法功能上，短尾形式有别于长尾形式。长尾形式在句子中主要作定语，也可作谓语。短尾形式只能用作句子的谓语，现代俄语中，作为一种残留现象，在一些成语词组中可以见到用作定语或其它成分的形容词间接格短尾形式，例如：средь бела дня（大白天），на босу ногу（光脚），сыр бор загорелся〔掀起风波。〕не по хорошу мил, а по милу хорош〔不因美而亲，却因亲而美。〕от мала до велика〔不分老少。〕
有些形容词只有短尾形式，如：рад, люб, горазд, надобен。还有些形容词短尾形式在词汇意义上与相应的长尾形式不一致，试比较：прав（对的）一правый（右边的），согласен（同意）：一согласный（和谐的），способен（能够）一способный（有仁才能的），хорош собой（很漂亮的）一хороший（好的）。

性质形容词的短尾形式和用作谓语的长尾形式，在语义上通常没有区别，例如：Он смешной.〔他很可笑。〕和Он смешон. Каждый человек интересен.〔每个人都是有意思的。〕和Каждый человек интересный.．但是，二者在修辞上有一定差别，长尾形式在修辞上中立，有时可能带有口语色彩；而短尾形式则常用于文语语体，在科技语体的著作中及诗歌中使用较多，例如：Запасы атомной энергии велики.〔原子能的蕴藏量是很大的。〕Трудна, хлопотлива очистка германия.〔要一提高锗的纯度是困难而费事的。〕
有时，短尾形式和长尾形式可能有一定的差别：
（1）有些既可表示短暂特征也可表示经常特征的形容词，其翼短尾形式表示某事物在特定时间内的特征，而长尾形式则表示某事物经常性的特征，试比较： Он сильно болен. Лежит. (С. Алешин)〔他病了，躺着呢。〕Что же, пока человек жив, он надеется. А пока надеется, жив. (С. Алешин)〔人活着，总要有所指望，而有所指望时，说明他活着，就是这么回事。〕Приемная была пуста... (Леонов)〔会客室空无一人……〕（以上例子中的短尾形式表示事物特定时间内的特征）Ночи здесь холодные, черные. (Горький)〔这里夜晚很冷，四周漆黑一片。〕Вы всегда такая строгая, товарищ Чернецова ... (Леонов)〔契尔涅卓娃同志，您总是要求这样严格……〕Она хорошая, добрая, славная, я её очень люблю. (Чеъхов)〔她很好，很善良，历史学家可爱，我很喜欢她。〕（以上例子中的长尾形式表示事物经常性的特征我。）

短尾形式和长尾形式的这种语义上的差别并不是始终一贯的。一些为某个事物在特定时间里所具有的特征可以由长尾形式表示，例如：Вода была прозрачная, как стекло. (Карпов)〔水清澈透明。〕Скука была смертельная. Я тогда была какая-то странная, воображала себя великой пианисткой. (Чехов)〔真是寂寞得要死，我当时有点怪，把自己想象成一个伟大的钢琴家。〕而一些经常性的特征怨可以由短尾形式表示，如：Папочка строг, как все ревизоры. (Б. Ромашов)〔我爸爸象所有巡按使那样严格。〕В странах, где мягкий климат, меньше тратится сил на борьбу с природой, и потому там мягче и нежнее человек; там люди красивы, гибки, легко возбудимы, речь их изящна, движения грациозны. (Чехов)〔气候温和的国家里，与自然作斗争费的气力少，因此，那里人的性格也比较温和、举止也比较文雅，那里的人长得美，很灵巧，很容易激动，他们说起话来温文尔雅，走起路来步履轻盈。〕Вода сладка, как сама жизнь. (Карпов)〔水就象生活那样甜。〕
（2）有些具有大小、高低、长短、宽窄、粗细、轻重等语义特点的形容词的短尾形式表示事物的相对特征，而长尾形式则不表示这种相对性，例如：Этот костюм ему узок.〔这件上衣他穿起来太瘦。〕Эта ноша тяжела для ребенка.〔对孩子来说这个负担太重了。〕
有时，形容词短尾形式的使用和句子的结构特点有关：
（1）形容词带有被支配词时，通常使用短尾形式，例如：Но вы из сильных и сильны своим делом, которое, по сути, для вас та же вера. (С. Алешин)〔您是一个强者，您的事业使您作为一个强者，这个事业实际上对您来说无异是一种信仰。Присядьте ... если вы только богаты временем. (Веонов)〔如果您时间富裕的话，请稍坐一会儿……)Это слово хорошо знакомо каждому.〔这个词每个人都认得。〕Этот вывод справедлив для любого другого вещества.〔这个结论对任何其他物质都是正确的。〕
（2）句中主语为代词 это, всё, что时，使用短尾形式，如：Но ведь это невозможно ... (С. Алешин)〔要知道这是可能的……〕Нет, все это очень интересно и важно очень. (Леонов)〔不，这一切都是很有趣和很重要的。〕
（3）与будь (будьте)一起作句子主要成分时，使用短尾形式，例如：Будь добр!（劳驾！）Будьте добры!（劳驾!）Будь здоров!（祝您健康！）Будьте здоровы! Будь любезна!（劳驾！）Будьте любезны!

（4）谓语位于主语之前时，经常使用短尾形式，例如：Сложна, богата, миролюбива, талантлива славянская душа.〔斯拉夫人性格复杂，感情丰富，爱好和平，富有才华。〕又例如：Тиха украинская ночь. (Пушкин)〔乌克兰的夜晚静悄悄。〕
性质形容词可以构成比较级形式和最高级形式，这两种形式通常称为比较级别形式（формы степеней сравнения)。比较级别形式用来表示性质在量上的差异。
和比较级别形式相对应的是原级形式（форма положительной степени)，原级形式只是某事物的特征的名称，它并不表示性质在量上的差异，例如：Все считают её очень доброй женщиной.〔大家都认为她是一个善良的女人。〕
（源自：理论语法）
